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3oaoTbK0 10.C.
cTapiuuii BUKJiIaga4d kadenpu aHrmiiicekol ¢inonorii

OPTAHIBAIISA HABUAJIBHO-METOJANYHOI POBOTH 3 ACIIEKTY
«CYCHUIBHO-ITIOJITUYHA TEPMIHOJIOI'TA»: JOCBIJ TA
HNEPCIHIEKTUBH

Arpecis Pocii Ta akTUBHI BO€HHI Ali Ha TepUTOpii YKpaAIHU CIIOHYKAIOTh BECH CBIT
pearyBaTH Ha OCTaHHI MOAiI, IO BIIOYBAIOTHCS y HAIIil KpaiHi, OOrOBOPIOBATH HLISXU
Ta MOJKJIMBOCTI BHUPILIEHHS CUTYyallii, HaJaHHS BOEHHOI, (PIHAHCOBOi, ryMaHiTapHOi
IOTIOMOTH YKpaiHi $IK Ha HAaWBUIIOMY piBHI M 4Yac 3yCcTpidued JiaepiB MPOBIIHUX
JepKaB CBITY, Tak 1 KBAaBOMY OOTOBOpPEHHIO Mol y 3acodax macoBoi iHGoOpmarii.
OmnanyBaHHS CYCHUIbHO-TIOJITHYHOIO TEPMIHOJIOTIEID CTA€ aKTYaJbHUM JJIsl CTYACHTIB,
BHUBYAIOUMX AHTJIMCBbKY MOBY sIK OCHOBHY (cmemianbHocTi «CepenHsi ocBita. Mosa 1
miteparypa (aHriiicbka)» Ta «@inonoris. Mosa 1 jiteparypa (aHTiiChKa)») B paMKax
acriekty «CycCrHipHO-NIOMITHYHA TepMiHOJOTI». OcoONMBOi aKTyaJ bHOCTI MUTAHHS
HaOyBae y TOH dYac, KOJNM 3HAYHA KUIBKICTh CTYIEHTIB, pe3UaeHTIB Mapiymous,
THMYacOBO nepedyBae 3a KOPIOHOM Y IOIIyKaX MPUXUCTKY, 1 BOHH, nepedyBardn y
MYJIBTHKYJIETYPHOMY Ta 0araTOMOBHOMY CEPENOBHILI, MOXYTb HOHECTH I'POMasHAM
1HO3EMHHX KpaiH MpaBauBYy iH(GOpPMALIIO MPO BIHHY MOBOIO, SIKOK CIUIKYIOThCA abo
PO3YMIFOTH KHUTEJI €BPONEHCHKUX KpaiH — aHTTIICHKOI, MalOYU HaroAy Npu LIbOMY He
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TIIBKH TPOAEMOHCTPYBAaTH 3HAHHsS BIATOBIAHOI JIEKCHMKH Ta TEpPMIHOJIOTI, a M
MOKPAIIUTH CBOI KOMYHIKAIIHHI HABUYKH.

OcHOBHOIWO TPOOJIEMOI0 CHOTOIHIIIHBOTO OCBITHBOTO MpPOLECYy B LUIOMY Ta
oprasizanii HaBYaJIbHO-METOAMYHOI pOOOTH 3 OKpPEeMOl MUCHMIUTIHA € 3a0e3nedYeHHs
eJIEMEHTAPHUX YMOB HaBUaHHs (HAasIBHICTD CBITJIA, TOCTYII IO IHTEPHET-MEPEK], OKpeMe
NPUMIIIEHHS, MOMJIMBICTh «IPHCYTHOCTI» HAa 3aHATTI), HAABHICTb BIAMOBITHHUX
HAaBYAJbHO-METOIUYHOTO CYIPOBOILY, Y TOMY YHCII MarepiajiiB, HEOOXITHUX Ui
3aCBOEHHS TEMH (HA 3aHATTI 3 IHO36MHOI MOBH Ma€ BKJIFOUATH ayaio 1 Bieo-MaTepiaiy,
OpraHizalisi TECTOBOrO KOHTPOJIIO, TOIIO), MIATPUMYBAHHS MOTHUBALli CTYAEHTIB 1O
HABYAHHS, CTBOPEHHS BIAMOBIIHOTO HABYAJIBHOTO CEPENOBHINA. YMiHHS BHUKJIaadya
BUSIBISIETbCS Yy 3AI0HOCTI HANAroAWTH TMPOLEC HABUAHHS TAaKUM YHHOM, INOO
rapaHTyBaTH CTYACHTAM HAQJAHHS SKICHUX OCBITHIX IIOCJIYT, OpPIEHTYIOYHCh Ha
noTpebaMu CTYIEHTIB, 3311 peaizalli [ijeil HaB4aHHs 1HO3€MHOI MOBH.

MeTor aHOro NOCTIIKEHHS € BU3HAUYEHHS OCOOJHMBOCTEH NPOEKTYBAHHS Ta
oprasizamii  poOOTH 3 CYCHUIBHO-MOJITUYHOK TEPMIHOJIOTIEID $K 13 BaKIUBUM
aCTIeKTOM BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, KOPUTYIOUYH 3MICT BINOBITHO A0 YMOB HaBYaHHH,
BHUOKPEMJIIOIOUH BaXUIUBI MOJIl CY4aCHOTO CBITY Ta JKHUTTSI CYCILIBCTBA, 3aJIy4ar0uu
KJIACUYHI Ta HOBITHI MIAXOAM 1 TEXHOJOTI], O OyIyTh rapaHTyBaTH HOCATHEHHS
pe3yJIbTaTiB HAaBYAHHSI.

ITiarpyHTSIM  HAIOrO  AOCIIIKEHHS BBA)KAEMO TIOJIOXKEHHs, PO3poOIIeHi
komrerentHicHuM (H. Bibik, /Ixx. Koncrant, FO. Mosep, O. Jlokmuna, O. OBuapyk, JI.
[Mapamenko, O. Ilomeryn, /. PaBen, O. Casuenko, JI. Camranuk, E. Toddinep),
kontekctHuM (H. Jlem’simenko, B. JKemanoa, B. MalikoBcbka, 1. Mapuyk H.
Muponuyk, O. Illanpan), ocobucticho opientoBannM (1. bex, €. bonmapescbka, I
BacsHouu, E. 3eep, O. Ilexora, O. Casuenko, I. fAxumanceka, C. fueHko) Ta
nisutbHicHEM miaxonamu (JI. Burotcekuii, O. Jleontses, Onemkos M., M. Illanpukos,
B. KOnin).

BianosigHo n0 3aranbHOEBPONMEHCHKUX peKOMEHIAliil 3 MOBHOI oceitu [1] mis
epexTBHOrO  (yHKIIOHYBaHHS y mnpodeciiHil  AisIbHOCTI  Bim  MaHOyTHIX
npodecioHaNiB O4YIKYIOTh BOJIOAIHHS aHTJIIACHKOIO MOBOK Ha piBHI B2, ToOTO
KOMIIETEHTHOTO KOPHCTYBaya (He3aJeKHOro KOMyHikaHTa). Ha oCHOBI BHIE3ragaHoro
IOKYMEHTa, KOPUCTYIOUHCh HANpalpOBAHUMH MarepiajiaMd [IOAO BHUKJIAJAHHS
acriekTiB aHriiicbkoi MoBH (IIpakTuunoi rpamaruky, [IpakTHKH YCHOTO Ta MHCEMHOTO
mosyieHHsI, JlomamHporo untaHHs, CycCHiIbHO-TONITHYHOI TEPMIHOJIOTII) CTyOeHTaM
kadenpu aHrmiicbkoi ¢inosorii po3pobdnena Podoua IIporpama 3 IIpakTuyHOro Kypcy
OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH (@HIJIHCHKOT) ISl CTYAEHTIB 4 Kypcy cnemiainbHOcTeil 014
Cepennst ocsita Ta 035 ®inonoris, 3rigHO SIKOi, 3BA)KA0YM HA BUMOTH HAa PHHKY Mpari
Tta mnpodeciiiHi moTpedu CTyIOeHTIB, piBEHb BOJIOAIHHS AHIJIHCHKOI MOBOIO JUIS
BunyckHukie OC bakanaBp mae mopisHroBatu B2 / B2+, piBHIO, JOCTaTHBOMY IUISI
KOMYHIKaIlii B 1HO3eMHOMY cepenoBuii. [Iporpamoro mependadaeThCsi, MO BOJIOIIHHS
1HO3E€MHOI0 MOBOKO Ha TAKOMY PiBHI BEJMKOIO MIPOIO IHTETPye€ KOMYHIKATHBHI BMiHHS
31 3MICTOM KOHKPETHOi AisibHOCTI. Poboua mnporpama HaBYagbHOI TUCIMILUIIHUA
BKJIFOYA€E TAKOXK METOAWYHI PEKOMEHAauli 0 NPOBEAEHHS MPAKTHYHUX 3aHATH 1
caMoCTIiHOI poOOTH, 3aCO0M NIarHOCTHKH HABYAIBHUX JOCSTHEHb CTYIEHTIB, MEPesiK
HABYAJbHO-METOINYHUX TOCIOHUKIB, TEXHIYHUX 3aco0iB HaBYaHHs, 1H(pOpMauiiHUX
MarepiaiB 3 AUCUUIUTIHU TOLLO.
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BBakaemo, moO y TPOEKTYBaHHI 1 KOHCTPYIOBaHHI HaBYaHHS 3 aCHEKTY
«CycCnibHO-TIONITAYHA TEPMIHOJIOTIsH» HAHOLIBII JOUIIBHUM € MEBHUH aJTOpUTM il
BUKJIaAa4da. TakuM airopuTMOM Y HAIIOMY JOCIIiIKeH] OyJIo:

— BU3HAYECHHs KOMIIETEHTHOCTEH, SIKMMH CTYJEHTH MAarOTb BOJIOAITH IIO
3aKIHUYEHHIO BUBYEHHS aCMEKTy, NMPOTPAMHUX PE3YJbTATIB, SIKHX BOHH MAarOTh
TOCATTH;

— JIarHOCTUYHE JOCJIPKeHHS] BMIHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH  HABUYKU
CTUTKYBaHHS Y KOMYHIKaTUBHUX CHTYalisX Ta B YMOBaX 1HIIOMOBHOI B3a€MOIii);

— OOrpyHTYBaHHS 3MICTY 1HITOMOBHOI MiATOTOBKH B KOHTEKCTI MalOyTHBOI
npodeciiiHoi  aisibHOCTI  (axiBLsA;, BUSBIEHHS CTPYKTYPH  HABUYAJIBHOTO
MaTepiajy, Horo iHGOPMAIIIHOI EMKOCTI, a TAKOK CUCTEMH CMHCJIOBHX 3B’ SI3KiB
MIDK HOTO eJIeMEHTaMU;

— BH3HAYEHHs HEOOXIHUX PiBHIB 3aCBOE€HHS BUBUEHOTO;

— po3poOka  MpPOLECyabHOTO  aCMeKTy  HAaBUAHHS.  BUKOPUCTAHHS
BIPTyalbHO-MTPOGECIHHNX CUMYJIIILIIHHO-ITPOBUX CUTYALI Y BUTIISAI KOMILJIEKCY
B3a€MOTIOB’SI3aHMX MI3HABAJBHUX 1 MPAKTUYHHUX 3aBAaHb;

— BigOip opraHizauiiHux (opM, MeToniB, 3aco0iB IHAMBIAYyaJbHOI Ta
KOJICKTUBHOI HABYAJIBHOI ISITBHOCTI CTYIEHTIB;

— BiAOip mpoueayp KOHTPOJIO 1 OLIHKH SIKOCTI 3aCBOEHHS NPOTPaMH, a
TAKOXX CHocoOiB IHAMBIAYaJbHOI KOpPEKLli HaBYANbHOI AISUIBHOCTI MaHOyTHIX
(axiBIIiB.

Po3pobnennss kypcy, 30pieHTOBaHOTO Ha (HOPMYBAHHS KOMITIETEHTHOCTEH,
notpedye NPUHOMUIIOBOI MepeOyAoBH CTPYKTYpH 1 3MICTY MarepialliB, HANIOBHEHHS
BIAMOBIIHUMH 3aco0amMul  OpraHi3amii HaBYaJbHOI MISJIBHOCTI, IepeopieHTamii 3
BUKOHaHHS 1HQOPMAaLIITHO-PENPOAYKTHBHOI (PyHKLII HA AiSIbHICHY, BMOTHBOBaHY Ha
1HIIIaTUBY Ta CAMOCTIHHICTb CTYJEHTIB. TaKUM YHMHOM, OBOJIOJIHHS IHO3€MHOK MOBOIO
3MIACHIOETHCS 3Me01TBIIOTO IMILTILIUTHO, TIICBIIOMO, Yepe3 CUCTEMY HaBUAJbHUX Mii,
IO IMITYIOTB TpOdeciiiHy aKTUBHICTb Ta MpodeciiiHe cepenoBHIIe, a HE Yepe3 CHCTEMY
BIIPaB, KCIUIIIMTHO HALJIEHNX HA ONMAaHyBaHHS MOBH. EKCIUTIIMTHI MOBHI BIIPaBH IS
3aCBOEHHS MOBHOTO MaTepiajly 1 BIAMPAIFOBAHHS MOBJICHHEBUX HABUYOK HOTO
BUKOPUCTAHHS Ta PO3YMIHHS y MOBJIEHHI 3aCTOCOBYIOTBCS Vy MO3aayAUTOPHIN poOOTi,
sIKa CIIyTy€e Ui JOJATKOBOTO 3aKPIIUIEHHS TOro, MmO OyJO BBENEHO Ta MEPBICHO
3aCBOEHO B XOAl ayJWTOPHHUX 3aHATh, J€ MPOXOAWJIa KOMYHIKaTHBHA HaBYaJbHA
TiSUTBHICTB CIyXadiB, IOB’s3aHa HAcaMIlepe 3 KOMYHIKALIE0 1HO3EMHOK MOBOIO.

HaBenemo mpukianu 3aBAaHb, KOJU HAaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBI BinOyBaeThCs y
Makike moAiOHOMY Ha peajibHe HaBYAIbHO-OPIEHTOBAHOMY CePEOBHIIL;

— pobota kypHayicta (TeJeBI31MHOrO KaHaily a0 raseru). MArOTyWTe
pernopTak 3 MICIS MO,

— BI3bMITh IHTEPB’I0O B IHIIOTO CTYJEHTA, PO3MUTABIIU IMPO OCOOIMBOCTI
nepeOyBaHHA B 1HIIIN KpaiHi, pO3MUTANTE PO YMOBH MPOKUBAHHS, TPYAHOILI;

— pobota panio- abo TeneKOMEHTATOpa: MArOTYHTE BUITyCK HOBHH.

VY mporeci imiTamii npodeciiiHoi AiSUTBHOCTI CTYIEHTH MPALOITh B KOMAH,
TpyIi, mapi, 3aJy4aroThCs IO TAKUX TEXHOJIOTIH SIK aHaJi3 KeiciB, MO3KOBI IITYPMHU Ta
IVMCKYCll, CTYAEHTCBKI Mpe3eHTalli; MmomyKk (Ha AaHrJOMOBHHX OCBITHIX IHTEpHET-
caiitax) iHopmarrii, HeoOX1AHOI AT BUKOHAHHS TBOPYMX HABYAJIbHUX 3aBIaHb.

3 orysAny Ha BHUIIE3a3HaueHe, pOOMMO BHCHOBOK: MOOYZIOBAa HABYAJIBHOTO KYpCy
HAa OCHOBI aHaJi3y peajibHUX MOTped CTYAEHTIB y BUBYEHHI 1HO3€MHOi MOBH, 3TiHO 3
AITOPUTMOM KOHKPETHHMX Jifi BHUKJagada, 3 3aJy4eHHSIM pPISHOMAHITHUX BUIIB
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HAaBYAJBbHOI IiSUIbHOCTI POOUTH HOr0 KOMYHIKATHBHUM 1 3HAUyIIUM JUIs CTYACHTIB,
OCKIJIbKH CTYJE€HTH CAaMOCTIHHO «KOHCTPYIOIOTb» BJIACHI aHTJIOMOBHI 3HAHHS, HABHUKU
Ta BMIHHS Y HABYAJIbHOI AISTIBHOCTI.

B xoHTekcTi BUBYEHHS mpobiieM, METOAIB 1 TEXHOJIOTIH BUKJIAJaHHS CyCIIJIbHO-
NOJITUYHOI TEPMIHOJOTI aHTJHCBKOI MOBH MEPCNEKTHBA MOJANBIINX PO3BIIOK
BOAUaeTHCS HAMHU y AOCHIIKEHHI HACTYITHUX MUTaHb 3 METOI0 CTBOPEHHS HABYAJIBHOTO
nociOHuka/mpaktukymy «Current Global Issues»: 0coOOMUBOCTI  BUKOpPUCTAHHS
ABTEHTUYHHX MaTepiais; 3aco0M MOTHUBALII CTYJEHTIB 0 HABYAHHS Y NIEP10] BOEHHOTO
CTaHy B YKpaiHi, NpuHIUIN MOOYJOBH KOHTEHTY y CIIBBIAHECEHHI 3 HAHBAXJINBIIINMHU
npobieMaMH Ta BUKJIIMKAMHU Cy4aCHOTO CYCILIBHO-TTOJITHYHOTO JKHUTTS.
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UKRAINIAN TRANSLATIONS: BREAKING RUSSIAN COLONIAL
MIRROR

Radical changes in the social life of Ukraine in the latter half of the 20th century
have contributed to a rise of “cultural construction” that helps define a completely new
identity for the country. In this context, researchers and scholars put emphasis on the
Ukrainian language as an instrument to recognize the national idea and, in a broader
sense, Ukrainian national culture as a whole, as well as a unique way to see the world
through the lens of other European languages and other national cultures” [2]. The
period mentioned commonly known as “<... liberation from insularity” ...> [5, p.23]
proved to be marked by a powerful ‘explosion’ of translations that have smoothly
plunged into Ukrainian cultural context. Translated works by H. Kochur, M. Lukash, R.
Dotsenko, Yu. Lisniak, V. Mitrofanov, M. Dmytrenko, V. Mysyk, Ye. Popovych, O.
Senyuk, O. Terekh marked by an accurate combination of artistic skill, erudition,
inspiration, creative intuition and a specific translational talent of reincarnations,
multiplied by stylistic versatility, language tact and a sense of proportion as an
‘essential matrix’ of literary translation, signified the emergence of texts capable of
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